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1. Amicus certus in re incerta cernitur - 28
A friend is never known till a man has need.
Den Freund erkennt man in der Not.
Amigo en la adversidad es amigo de verdad.

py3vs noznaromes 6 6eoe.

2. Amor caecus -51
Love is blind.
Liebe ist (macht) blind.
Amor tiene cataratas.
Jloboew cnena.

3. Ante barbam docent senes - 26, 60, 111
Don't teach your grandmother (granny) to suck.
Die Jungen wollen den Alten raten.
Los cachorros quieren ensefar a un perraviej

AHiiya kypuyy ne yuam.

4. Audacia pro muro habetur - 103
Cheek briwgs success (cities are captured by bek]riertune

favours the bold (brave); nothing venturething win (have).
Guter Mut, halbe Arbeit.

A barba, ni tapia, ni zarpa.

Cmenocmo 2opooa bepém.

5. Aurea mediocritas - 36
The heppy medium.(the golden mean) .
Der Mittelweg ist der beste.
En el término medio est4 la \drtu

3onomas cepeouna.

6. Aurora musis amea -100
Early bird catchis the worm (early to bed and eddyrise makes

a man healthy, wealthy and wise.
Morgenstunde hat Gold im Munde.
A quien madruga, Dios le ayuda.
Kmo pano ecmaém, momy 602 oaém.

7. Carpe diem -40
Grasp the moment.
Man muf3 die Gelegenheit an der Sthdqam Stirnhaar)

fassen.
Captura el dia.



8.

Knroém, max ne zesaui!

Cedit viribus aequum - 103
Might goes for right.

Gewalt geht vor Recht.

La fuerza es la razon.

Yos cuna, moeo u sois (npaso).

9. Cibi condimentum est fames - 16

10.

11.

12.

13.

Hunger is the best relish (sause); hunger is datahen.
Hunger ist der beste Koch.

A buen hambre no hay pan duro.

T0100 — nywwuti nosap.

Consonus esto lupis, si lupus esse cupib-
Who keeps company with the wolves, will learn telhioe,
that lies down with dogs, must rigp with flies.
Bei Wolfen und Eulen lernt's man heulen.
Quien con lobos anda a aullar aprende.
C soskamu scums — no-60a4bl GblMb.

De duobus malis minimum eligendum - 34

Of two evils choose the less; choose the leasi@Etils; better
lose the saddle than the horse.

Von zwei Ubeln wéhlt man das kleinste.

De dos males, el menor.

U3 08yx 3011 8bibUpaiom menvluee.

De gustibus non est disputandum - 89

Every man (everyone) to his taste (thereiaccounting for
tastes; tastes differ.

Uber den Geschmack lat sich nicht streiten

De gustos no hay nada escrito.

O skycax e cnopsam.

De mortuis nil nisi bene - 74
About the dead only good.
Von Té6ten soll man nichts Ubles reden; igefToten nur
Gutes.
El viejo al hoyo, el joven, al bollo.
Mepmeomy NOMUHDbL, A HCUBOMY UMEHUHDBL.



14. Dictum factum - 82

No sooner said than done; so said so done.
Gesagt - getan.
Dicho, hecho.

Ckasaro —coenano.

15. Dictum sapienti sat est ( ineligenti pauca)75

Wise catches the meaning at once; a word is endaghe
wise.

Ein Wort ist fir einen Weisen mehr aleaganze Predigt fur
einen Narren.

Al buen entendedor pocas palabras bastan.
Ymnuwoii ¢ noncnosa nonumaem.

16. Dimidium facti, qui (bene) coepit habet -2

A good beginning is half the battle; a good begignmakes a
good.

ending Guter Anfang ist die halbe Arbamfang gut, alles gut.
Principio requieren las cosas.
Jlobpoe nauano nondena omkawano.

17.  Discordiae malum - 110
Apple of discord;(bone of contention).

Apfel der Eris, Erisapfel, Apfel der 2wacht, Zankapfel.
La manzana de la discordia.
Abnoxo pazoopa.

18. Equi donati dentes non sunt inspiciendi21

Don't loook a gift horse in the mouth; never loogifh horse
in the mouth.

Einem geschenkten Gaul sieht man nichMaul.
Al caballo regalado no se le mira el deen
Jlapenomy KoHio 6 3y0bl He cmompsim.

19. Errare humanum est—55, 64

He is lifeles that is faultles (to err is human)
Irren ist menschlich
Al hombre es errar

Ouwubamuvcst c80UCMBEHHO YEN0BEKY

20. Errat homo vere, qui credat cuique placere 43

One cannot please everyone (no gale can equahye sdr
passengers).



Allen Leuten recht getan, ist eine Kunst, die nigtdrieann.
Para todos buenos, para nada sirves.

Bcem y2o0nue, maxk nuxomy ne npueoonus.

21. Festina lente — 11, 69
Haste makes waste; the less haste, the more spleed:;
more haste, eHess speed.
Eilen tut nicht gut.
Si tienes prisa, vistete despacio.
Tocnewuwun — nrodeil nacmeuuis.

22. . Fit fabricando faber - 25
He works best,who knows his trade (work goes wistwang
under the master's hand.
Das Werk lobt den Meister.
Quien las sabe, las tafie.
eno denaem macmepa.

23. Flamma fumo proxima est - 24

(Thre is) no smoke without fire (whérere is smoke there is
fire).

Kein Rauch ohne Feuer.

No hay humo sin fuego.
Hem ovima 6e3 ocns.

24. Finis coronat opus - 38
The end crowns the work.
Das Ende kront das Werk.
El fin corona la obra.
Koney —oeny seney.

25. Fortes fortuna adiuvat - 35

Fortune favours the bold (brave); if you are bratad will
help you.

Dem Mutigen hilft Gott (dem Tapferen hilft das €kl
A los fuertes Dios les ayuda.

Cmenvim boe nomoeaem.

26. Fortuna caeca est - 9
Every bullet has its billet.
Das Gluck ist blind.
La fortuna es ciega.
YV kaorcooeo ceos cyovoa.



27.  Gutta cavat lapidem non vi, sed saepe @amtlo-47
Constent dropping wears the stone ( little strdieiggreat
oaks).
Steter Tropfen hohlt den Stein.
La gota de agua horada la piedra.
Kanns no xanne u kamens oonoum.

28. Homo homini lupus est - 53
Man is to man a wolf.
Ein Mensch ist des anderen Wolf (Teufel).
El hombre es un lobo para otro hombre.
Yenosex UeN06€KY BOIJIK.

29. Homo proponit, sed Deus disponit - 54
Man proposes and God disposes.
Der Mensch denkt, Gott lenkt.
El hombre supone y Dios dispone.
Yenosex npeononacaem, a boe pacnonazaem.

30. Homo sum: humani nil a me alienum puto - 116
We are all humen we are all sinners.
Ich bin ein Mench: nichts Menchliches igt fremd.
Soy humano y todo humano no me es extrafio.
A uenosex nu om ue2o uenogeyeckoco He OMpeKaroCy.

31. In angustiis amici apparent — 28, 71
A friend in need is a friend indeed.
Den Freund erkennt man in der Not.
Amigo en la adversidad es amigo de verdad.
pye nosnaemcs 6 6ede.

32. Infoveam incidit, quam fecerat - 94
He that mischief hatches, mistchif catchend you don't fall into

your own trap.

Wer anderen eine Grube grabt, fallt settasein.
Quien mala cama hace, en ella se yace.

He poti opyeomy smy —cam 6 neé nonadeuuw.

33. Intelligenti pauca - 5
Wise catches meaning at once (a word is enougthéowise).
Ein Wort ist flr einen Weisen mehr aleaanze Predigt flr

einen Narren.



34.

35.

36.

37.

38.

39.

Basta con mirarse los ojos.
OHu nonumaio opyz opyaa ¢ noayciosa.

Labor et patientia omnia vincunt - 34
Diligence is tne mother of seccess (good luck}]) timhe and
patience the leaf of mulberry becomesnsat
Muhe und Fleil bricht alles Eis.
Con paciencia y esperanza todo se alcanza.
Tepnenve u mpyo ece nepempym.

Lupus in fabula - 73
Talk of the devil and he is sure to appear.
Wenn man den Wolf nennt, kommt er gerent.
Hablando de Roma, Pedro se asoma.
Ilpo sonxa peuw, a on Hagcmpeus.

Male parta male dilabuntur — 72, 105

Easy come,easy go; ill got, ill spent; ill-gotteairgs never
prosper.

Ubel gewonnen, iibel zerronnen;unrecht.

Gut gedeiht nicht.

Asi como viene, se va.

Kax npuwino, max u ywino. Qyacoe 006po enpok e uoem.

Malum nullum est sine aliquo bono — 49, 62
Every cloud has a (its) silver lining; bad luckesftbrings
good luck; nothing so bad, as not tgbed for something.
Glick und Unglick tragt einander huckpack.
No hay mal que por bien no venga.
Hem xyoa 6e3 0obpa.

Manus manum lavat — 76
You roll my log and I'll roll yours; claw me analaw thee;
one hand washes the other.
Eine Hand wéscht die andere.
Una mano lava la otra.
Pyka pyky moem.

Medice, cura te ipsum - 50
Doctor, help you yourself; doctor heal yourself.
Arzt, hilf dir selber.
Médico, curate a ti mismo.
Bpauy, ucyenucs cam.



40. Mens sana in corpore sano - 88
A sound mind in a sound body.
In einem gesunden Korper wohnt auch ein
gesunder Geist.
Mente sana en cuerpo sano.
B 300posom mene 300poswiii 0yx.

41. Nemo sapiens nisi patiens - 45
Who has never tasted bitter does not know
(nows) what is sweet.
Keine Freude ohne Leid.
Si no sabes de pena, no sabras de feticida
He y3naewnv 2opst, ne ysnaeuib u paoocmu.

42. Ne quid nimis - 14
Bind the sack before it is full.
Alles mit Mal3.
Todo tiene su medida.
Bo ecem 3naii mepy.

43. Non bisinidem - 35
You can not flay the same ox twice
You can't eat your cake and have it.
Es hat jeder an einer Strafe genug.
NoO se castiga dos veces por una misma cosa.
C 00H020 6071a 08YX WIKYD HE Oepym.

44. Non locus ornat hominem , sed homo locum 36
It is not the office that shows the man.
To great advantage (it is just vice versa)
Der Mann ehrt das Amt, nicht das Amt demiV
No es la casa que adorna a la mujer, #anmujer la casa.
He mecmo Kpacum 4ejloeeKka, d 4ejl06eK Mecnio.

45. Non omne quod niter aurum est - 59
All that glitters is not gold.
Es ist nicht alles Gold, was glanzt
No es todo oro lo uge reluce.
He 6ce mo 3010mo, Ymo onecmum.



46. Nulla calamitas sola - 3
An evil chance seldom comes alone; misfortunesi{les)
never come alone; one misfortune comes tipobeck (neck) of
another.
Ein Unglick kommt selten allein.
No hay mal que venga solo.
beoa (nuxozoa) ne npuxooum (ne xooum) ooua.

47.  Nullus propheta in patria - 90
No man is a prophet in his own country.
Der Prophet gilt nirgens als in seinem Viated.
Nadie es profeta en su patria.
B ceéoeii cmpane nukmo npopoxom ne bvieaem.

48. Occasio facit furem - 7
Opportunity makes the thief.
Gelegenheit macht Diebe.
Los ladrones son de ocasiones.
Cnyuaii denaem 6opa.
(Inoxo ne knaou, 6opa 6 epex He 8800u).

49.  Omnia mea mecurporto — 12
Allmy own | carry with me.
All das Meinige trage ich bei mir.
Lo mio conmigo queda.
Bce c60é nowy c cobot.

50. Onus est honos - 6
Highly respected - highly in trouble(innkjp
Wirden sind Blrden.
Mas honor, mas dolores de cabeza.
Bonvwe nouem, 6orvuie xanonom.

51. Paes cum paribus maxime congregantur - 78
Like likes (seeks) like.
Gleich und gleich gesellt sich gern.
Entre sastres no se pagan hechuras.
Ceoti ceoemy nonesgone bpam.

52. Parturiunt montes,nascetur ridiculus
mus - 18, 20, 37
The mountain has brought forth a mouse.
Der krei3ende Berg gebiert eine Maus.
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El parto de los montes.
I'opa poouna mvius.

53. Paupertas non est vitium - 4
Poverty is no sin (crime); poverty is not a shame.
Armut ist keine Schande (Suinde); Arrhiétrsdet nicht.
La pobreza no es vileza.
beonocmu ne nopox.

54. Per aspera ad astra — 58, 87, 101
Patience brings everything about; evenghtomes to him
who waits.
Geduld tUberwindet alles.
Con paciencia y esperanza todo se alcanza.
Tepnenve u mpyo ecé nepempym.

55. Plenus venter non studet libenter80
A full stomach is deabtiearning.
Voller Bauch studiert nicht gern, zum &todnicht taugt.
Estémago lleno, mente vacia.
Tlonnwiii dceny0ox yuumest HeOXOMHO.

56. Post cenam stabis aut mille passus meab&8-
After dinner sit a while, after supper walk a while
Nach dem Mitttag sitzt ein Weilchen, naeimdAbendessen geh
ein Weilchen; nach dem Essen sollst dunsteler tausend
Schritte gehn.
Después de almorzar, una siestita, despei€enar, un paseito.
Ilocne obeoa Hemno2o nocuou, a nocie yicurna nooovuie
NnOX00U.

57.  Procul ex oculis, procul ex mente - 104
Far from eye, far from heart; out of sight, outrafnd.
Aus den Augen, aus dem Sinn.
Cuan lejos de los ojos, tan lejos del corazon.
C ana3z oonoti —u3 cepoya 60H.

58. Propria laus sordet - 19
Each bird loves to hear himself sing.
Eigenlob stinkt.
Cada ollero alaba su puchero.
I; pedHesasn Kaula cama cebs xeanum.
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59. Qualis dominus, tails et servus - 113
As the tree, so the fruit; like master, like man.
Wie der Herr, so der Knecht.
Como canta el abad, responde el sacristan.
Kaxos ZOCI’ZO()MH, makoe u ciyed.

60. Qui cito dat, bis dat - 102
He gives twice who gives quickly.
Wer bald gibt, gibt doppelt.
Quien presto da, presto ayuda.
Kmo cxopo nomoe, mom 06ascowvt nomoe.

61. Quid fodit foveam alteri, jncidet in eam; -61, 94
in foveam incidit, quam fecerat ipse
He that diggeth a pit for another should look thatfall not
into it himself; he that mischief hatchesschief catches.
Wer anderen eine Grube grabt fallt selbseim.
Quien mala cama hace, en ella se yace.
Kmo opyeomy amy poem, cam 6 neé nonadem.

62. Quidquid agis, prudenter agas et respicedin - 81
Measure thrice and cut once; look before you leap.
Erst besinn's, dann beginn's; erst wagenn wagen (erst
wag's dann wag's).
Antes que te cases, mira bien lo que haces
Cemb paz ommeps, a paz ompedichb.

63  ...quidquid corrigere est nefas — 93, 108
Let bygones be bygones (let the deadquagtits dead).
Glicklich ist, wer vergif3t, was nicht meh andern ist;
(geschehen ist geschehen, verloren ikires).
Lo ido, perdido.
Ymo Ovi10, mo cnivlio.

64. Qui non laborat, non manducet - 96
He who does not work, neither shall he eat.
Wer nicht arbeiten will, der soll auch Iniessen.
Quien no trabaja, no come.
Kmo He pa60maem, mom He ecni.
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65.

66.

67

68.

69.

70.

71.

Qui primus venerit, primus molet - 97
First come, first served.
Wer zuerst kommt, mahlt zuerst.
Al que le toca, lleva.
Yeui uepeo, mom u bepem.

Qui ventum seminat, furbinem metet - 99
Sow the wind and reap the whirlwind.
Wer Wind séat, wird Sturm ernten.
Quien siembra vientos, recoge tempestades
Kmo ceem eéemep, nosoxcnem oypro.

Quod differtur, non aufertur - 67
To put offis not to be annulled.
Aufgeschoben ist nicht aufgehoben.
Aplazar no es anular.

Omunooicums — He 3HAYUNM OMMEHUMb.

Quod erat demonstrandum 109
What was to be proved.
Was zu beweisen war.

Lo que se debia probar.
Ymo u mpebosanocy 0okazams.

Quot capita, tot sententiae - 83
(so) many men,(so) many minds (opinions); as maagshas
many wits.
Viele Kopfe, viele Sinne.
Cuantas cabezas, tantos pareceres.
Ckonvko 20J1086, CNMOJIbKO YMOS8.

Repetitio est mater studiorum - 70
Repetition is mother of learning.
Wiederholung ist die Mutter des Studierens.
La repeticion es la madre de la instruccion.
Hoemopeﬂue —Maniv Yy4eHUA.

Si duo faciunt idem, non eat idem - 44
If two do the same it is not the same.
Wenn zwei das Gleiche tun, ist es nicht dizisi@.
Si dos hacen lo mismo, no es lo mismo.
Koeoa 0seoe oenarom oono u mooice oeno, 3mo oaneko He 00HO U
mooice  ([lepeso Oepesy posmv).
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72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

Similia similibus — 10, 39

Habit cures habit; like cures like.
Boses muld man mit Bésem arzneien.
Un clavo saca otro clavo.

Yem ymu6Cﬂ, mem U J1eyucs.

Sutor ne supra crepidam — 45, 106
The cobbler shoud stick to his last.
Schuster, bleib bei deinem Leisten.
Cada oveja, con su pareja.

Besik ceepuok, suau ceoul wecmox.

Suae quisque fortunae faber est - 92
In your own smithy forge ye your own happiness.
Jeder ist seines Glluckes Schmied.
Cada uno es forjador de su destino.
Bcaxk ceoeco cuacmus KYy3Hey.

Sustine et abstine - 8
Sustain and abstain.
Leide und meide.

Aguanta y abstente.
Buvioepoicusaii u 6030epoicusaticsi.

Suum cuisque rei tempus est - 57
Everything is good in its season.
Alles zu seiner Zeit.

A cada fruto, su tiempo.
Bcemy ecmwb ceoe epems.

Suum cuique - 43
A good dog deserves a good bone; the labourer (warf is

worthy of his hire; get one's disert
Jedem nach Gebduhr.
A cada uno, lo suyo.
Kaosicoomy ceoé.

Tempus omnia revelat - 107
What is done by nignt apears by day.

Es ist nichts so fein gesponnen, es kommtaoclke Sonnen.

El tiempo todo lo revela.

14



79.

80.

81.

82.

83.

84.

85.

Kaxk ne xumpu, a ece sviiioem napyarcy.

Tundatur ferrum, dum novus ignis inest —@, 48

Strike the iron, while it is hot; make hayilihe sun shines.
Man soll das Eisen schmieden, solange essieil3

La ocasion la pintan calva.

Kyt orceneszo, noka copsuvo.

Tunica propior pallio est - 79
Close is the shirt, but closer is the skin; sethes first;charity
begins at home.
Das Hemd ist mir naher als der Rock.
Antes son mis dientes que mis parientes.
Csos pybawika 6audice kK meiny.

Tute, hoc intristi; tibi omne est eedendum - 77
You made the broth, now sup it; as you brew, sd yausdrink.
Was du dir eingebrockt, muf3t du auch essen.
Con su pan se lo coma.

Cam kawy 3aeapus, cam u pacxieoaii.

Ubi bene, ibi patria - 22
Where it is well there it is Motherlawd.
Alle Land' sind des Weisen Vaterland.
Donde se esta bien, es la Patria.
1 0e xopowo —mam u poouna.

Vestus virum facit - 65
Ther's a gay coat that makes a gentleman.
Das Kleid macht den Mann.
El vestido hace al hombre.
Ooedcoa Kpacum uenogexa.
(Tom u ymen, kmo 60eamo napsidicen).

Vincit, qui patitur - 87
Everything comes to him who walits; patience briogsm who
Waits.
Wer aushalt, bleibt Sieger.
El que espera, no desespera.
Tepnu kazax, amamarom 6yoetub.

Vita brevis, ars longa 31
Art is long, life is shot.
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Das Leben ist kurz, die Kunst lang, Gelegdritimhtig, die
Erfahrung trtigerisch, das Urteil schwierig.

La vida es breve, el arte, largo.

Kuszno kopomxa, uckyccmeo 6eyno, cayuai wamox,

ONbIM 0OMAHYUUB, CYHCOCHUE 3AMPYOHUMENBHO.

86. Vivere militare est — 29, 91
Life is a struggle;;life is not a bed of roses.
Unser Leben ist ein Kampf.
Milicia es la vida del hombre en la Tierra.

JKuzno —s3mo bopvba. . . picusts npodicums He noje nepeumu).

87. Vox populi, vox dei - 15
Voice of people, voice of God.
Volkes Stimme, Gottes Stimme.
Voz clamante en el desierto.
I'nac napooa, enac b6osxcuil.
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AJs(paBITHHH MOKAKIMK
YKpPaiHCbKHMX BHCJIOBIB
AOu nmouaru, a Tam mizge - 16
bina 6iny Tsrue - 46
bina onHa He X0AUTH, a 3 COOOO 11Ie I TOpe BOAUTH - 46
Bignicte —He ranpOa - 53
Benuka xmapa, Ta manuii gomr - 52
Benuka mana — Oinblie kionoty(Mopokw) - 50
Bunanok poouts 3moxis - 48
(locano ne knaou, 3100i5s 00 CHOKyCU He 6e0u)
8. Burpumyii i CTpI/IMyﬁCﬂ 75
9. Biz cBoe€i moui He BTeuent - 26
10.Binx yoro 3axBopiB, THUM 1 JKy#cs - 72
11 Bkpaii ckopuii OCHiX — TIOASIM HacMix - 71
12 Bce cBoe HomIy 3 00010 - 49
13 .Bcim He moromum - 20
14 B ycbomy 3Haii Mipy - 42
15I'nac mapoay — riac 60xuii - 87
16 I'oox — kpamuii moBap(kyxap) - 9
17 I'onogHomy Bce A0 cMaky - 9
18I'opa muiry nmopojauia - 52
19I'peuana kama cama cebe XBaIUTh - 58
20 I'pim paka BOUB - 52
21 JlapoBaHoMy KOHEBI B 3yOu He 3arysagaoTs — 18
(3y0iB He J1iYaTh)
22 Jle noGpe, Tam 1 OaThKiBIIMHA - 82
23 Jle HacCTUPIUBICTD, TaM 1 ycrix - 34
24 Jlumy 6e3 BorHio He OyBae - 23
25 Jlino maiictpa Benuyae - 22
26.Jlitu 6aThka HE BUATH - 3
27 J1o6puit movaTok — MojoBMHA aija - 16
28 Jlpys3i mizHaroThes B 6111 — 1, 31
29 .Kutu —3Hauuth Oopotucs - 86
30.KuTTs K CTepHUCTAa HUBA — HE MPOM/ICI, HOTH HE BKOJIOBIIHU - 86
31 KuTTs KOpOTKE, @ MUCTEIITBO JOBrOBIiUHE - 85
32.KutTs —1ie 6opoTtr0ba - 86
33.3a o1 BUMHOK JBiUl HE KaparoTh - 43
343 nBox nux BuOHMpai mexe - 11
35.3 oxHOTO BOMA IBOX MIKYpP HE AEPYTH - 43
36.3o0Ta cepenuHa - 5
37 3pobus 3 nemMenia mBanky - 52
38 Kinenp aino xBaIuTh - 24
39 KnuH KIMHOM BUTAHSIOTH - /2

NoOARWNME
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40 Koroe, Tak He 10BU raB - 7

41 Koxxen IBach mae cBiit mac - 12

42 Ko>xHa rojioBa CBiif po3ym mae - 69

43 Koxunomy cBoe - 77

44 Konu aBO€E poOIsATh TE K came, 11e e He oJHe 1 Te K - 71
45 Koy He TaMHull, TO 1 He Oepuch - /3

46 Kocwu, Koco, oku pocu - 79

47 Kparuis 1o Kparuii 1 KaMiHb J10B0Oae - 27

48 Kyii 3a1130, moku ropsiae - 79

49 JIuxo He 6e3 nob6pa - 37

50JIikapro, y3lapoB camoro cebe - 39

51 JTro60B criina - 2

52 JIroau OSKYIOTh AOLIEBI, a MOAOPOXKHIiH ioro nae - 20
53 JlroauHa MroauHi BOBK - 28

54 Jlronuna nepenbayae, a 60T po3nopskae - 29

55 JIroauHi BIacTUBO MOMIIISATUCS - 19

56 Mix BoBKamMH MO-BoBUOMY BHif - 10

57 Ha Bce cBiit yac - 76

58 Hanonernusicte Bce 310mae - 54

59 He Bce Te 30510710, 1110 OUIIUTH - 45

60.He Buu puby nnaBatu - 3

61 .He xomaii iHmomy simu, 60 cam ynasen - 61

62 Hemae 3noro, o6 Ha noope Buinuio. Hema auxa 6e3 ooopa — 37
63 He micrie kpacuTh JIOIUHY, a TtoquHA Mictie — 44

64 He noMumnsieTbest TO#, XTO HIYOTO HE poouTh - 19
65.0nexa pobuts moanHy - 83

66.0O1uH niepir 1Bidi HE inaTh - 43

67 Ilepenectu He 03HAYAE BIAMIHUTH - 67

68 Ilicas 061ny mocuay, a micist Bedepi OuTbIne moxoau - 56
69 IloBomi inem — ganexo Oymemnr - 21

70 IloBTOpenHst —maTu HaBuyaHHs - /0

71 Ilpu ropi Ta B TuXy roAMHY Mi3HAEINI BIpHY JOAUHY - 31
72 Ilpwuitnuio MaxoMm, THuio npaxom - 36

73 Ilpo BOBKa MPOMOBKA, a BIH TYT SIK TYT - 35

74 Ilpo nokiiHUKIB JuIie Xoporie - 12

75 .Po3ymHunii posymie 3 miBciona — 15, 33

76.Pyxa pyky mue - 38

77 Cam 3aBapuB Karily, caM 1 1k - 81

78.CBiii cBOsIKa Brajae 3maneka - 51

79.CBos copouka 110 Tina ommkya - 30

80.Cute my30 10 HaBYaHHS HEOXO0YE - 5O

81.Cim pa3 BiaMipsiii, a pa3 BiApIK - 62

82 .CkazaHno, 5K 3aB'sg3aHo - 14

18



83.CKk11bKH TOJIB, CTIIBKY 1 ByXiB - 69

84 CMinuBUN HACKOK — MTOJIOBUHA MOPITYHKY -4
85.CMinuBuM JonoMarae cama joias - 85
86.CripaBxkHe 6aratcTBo JIOIUHU —ii po3yM - 49

87 .Tepnu ko3aue, oramanom Oyzaemt — 54, 84

88.Y 310poBomy Ti11 —310poBa aymia - 40

89.V xoxxHOTO CBI1li cMaK - 12

90.V cBoiii BiTUM3HI HEMae Ipopoka - 47

91.Ycworo OyBae Ha BiKy 1 11O CIIUHI, 1 110 OOKY - 86
92 .Vcsk cBoro mactsa KoBaJib - /4

93 .XT0 maBHE OM' IHE, TOH XA HE MUHE - 63

94 Xto iHmomy nmxa 6axae, cam auxo mae — 32, 61
95 .XT0 He 6auuB TipKOro, He MOOAYUTH 1 coNoaKoro - 40
96.XTo0 He mpariroe, Tok He icTh — 64

97 XT0 nepimuii mpUHIIoB, TOTO MEPIIOTo i o0cIyxume — 65
98 XTo0 mi3HO BcTae, TOMy XJ1i0a He CTae - 6

99 Xt0 mocie BiTep, TO# moxkHE Oypro - 66

100.XT0 paHo BcTae, ToMy Oor gae - 6

101.XT0 uekaT BMI€E — CBOIr'O JOYEKAECTHCA - 54
102.XT0 mBUAKO AOMOMIT, TOH aB14l gormoMmir — 60
103.Yus BigBara, Toro i nepemora - 8

104.Yoro oui He 6auaTh, TOTO CEPIIO HE KaJb - 57
105.Yyxe n1o6po Ha KOpUCTH He Tije - 36
106.11IBers, 3Hal CBOE MIEBCTBO, a B KPABEITBO HE JIi3h - /3
107.111una B MilIKy HE cXoBaem - /8

108.111o Oymo, To MOXOM TOpoco - 63

109.1IIo # Tpeda Oymo mokazaTtu - 68

110.56myko po3dpary - 17

111.M¥ius kypKy He BYaTh - 3

112.5Ika s6;myHbKa, Taki it s10;1yKa - 59

113.5Ike kopiHHS, Take i HACIHHA - 59

114 .51k 3 oueit, Tak 1 3 IYMKH - 57

115.51kuit CaBa, Taka ii ciasa - 59

116. 4 nroauHa 1 HIlIO JrOJICbKe MeH1 He uyxke — 30
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